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U potrazi za izgubljenom proπloπÊu:
od “obiteljske sage” Oksane Zabuæko Muzej
zabaËenih tajni do “panoramskog romana”
Marije Matios Bukova zemlja i “romana rijeke”
Vasylja Mahna VjeËni kalendar

Izvorni znanstveni rad
PrihvaÊeno za tisak 28. rujna 2021.

Iüor NABYTOVY»
SveuËiliπte Marije Curie-Skłodowske u Lublinu

Prije gotovo stotinu godina francuski sociolog
Maurice Halbwachs, jedan od sljedbenika francuske
socioloπke πkole Emile Durkheima, napisao je studiju
Les Cadres sociaux de la mémoire (Druπtveni okviri
sjeÊanja, Halbwachs, 1925), koja je postala temelj za
moderni pogled na druπtvenu funkciju nacionalnog,
kolektivnog i individualnog sjeÊanja. Halbwachsove
ideje razumijevanja mehanizama transformacije i
upisivanja individualnog sjeÊanja u kolektivno sje-
Êanje, njihov utjecaj na suvremena, ne samo socio-
loπka, nego i kulturoloπka i filozofska istraæivanja,
prije svega moderne kulture, omoguÊuju dublje razu-
mijevanje tendencija razvoja moderne ukrajinske
knjiæevnosti, posebno monumentalnih romana epo-
peja. Ideje M. Halbwachsa formiraju se na granici
individualne psihologije pojedinaca te socijalne psiho-
logije i sociologije.

Poseban nastavak Halbwachsove tradicije prouËa-
vanja determinacije i mitologizacije individualnog,
obiteljskog i sjeÊanja predaka u povijesno-druπtvenom
supstratu, njihova ulijevanja u kolektivno sjeÊanje,
predstavljaju studije problema druπtvenog pamÊenja
i njegova utjecaja na formiranje individualnog sjeÊa-
nja te njegova veza s knjiæevnoπÊu i kulturom opÊenito
prouËavane u brojnim istraæivanjima Pierrea Noraa,
Paula Ricoeura, Jana i Aleide Assman te Astrid Erll.

U ovom Êemo Ëlanku analizirati kako moderni
ukrajinski romani epopeje odraæavaju umjetniËku
transformaciju individualnog sjeÊanja, obiteljskog
sjeÊanja i sjeÊanja pojedinih nacionalnih skupina, kako
se dinamika povijesti, povijest svakodnevnog æivota
i povijest mentaliteta vremena umjetniËki realiziraju
i razotkrivaju ne samo u kontekstu stvarnih povijesnih
dogaaja, veÊ i kroz meuljudske odnose, kroz pro-
mjene tradicionalnoga tijeka ljudskog æivota, uniπta-
vanje obiteljskih i nacionalnih vrijednosti, njihovo
otkrivanje u drugim generacijama, kroz kolizije
povijesti, koje mijenjaju obiËaje, tradicije. Razmotrit
Êemo tri romana epopeje koji imaju posebna æan-

rovska obiljeæja (obiteljska saga, panoramski roman
i roman kroniku): Muzej zabaËenih tajni (Muzej
pokynutyh sekretiv) Oksane Zabuæko, Bukova zemlja
Marije Matios i VjeËni kalendar (ViËnyj kalendar)
Vasylja Mahna.

U ukrajinskoj knjiæevnosti obiteljske sage poja-
vile su se u 20. stoljeÊu. Pod obiteljskim sagama
podrazumijevamo romane epopeje u kojima se prika-
zuje povijest nekoliko generacija pojedinih obitelji u
prijelomnim trenucima nacionalne povijesti, u kojima
individualno sjeÊanje pojedinih Ëlanova obitelji omo-
guÊuje umjetniËko izraæavanje transformacija “kolek-
tivnog sjeÊanja” obitelji, roda i naroda. Takav je i ro-
man Djeca mlijeËnog puta Dokije ûumenne, napisan
u egzilu nakon Drugoga svjetskog rata te niz romana
Valerija ©evËuka, koji imaju sva obiljeæja romana
rijeke (roman-fleuve; posebice roman Staza u travi.
Æitomirs'ka saga) ili roman LiπÊe zemlje (Knjiga
sudbina i dana proπlosti) Volodymyra Drozda, svi
romani nastali u posljednjim desetljeÊima i godinama
prije ukrajinske neovisnosti. Sva ta djela objedinjuje
pokuπaj da se prikaæe æivotna priËa nekoliko genera-
cija ukrajinskih obitelji usred povijesnih i druπtveno-
politiËkih kataklizmi s kraja 19. i poËetka 20. stoljeÊa,
nadilazeÊi pri tome socrealistiËki kanon lakiranja i
uljepπavanja stvarnosti.

Ukrajinska postmoderna knjiæevnost poËela je
svladavati imperijalnu proπlost i postkolonijalnu, post-
komunistiËku sadaπnjost iz dominantne perspektive
‡ sa stajaliπta antikolonijalne kritike stvarnosti. SliËno
iskustvo ima i bjeloruska knjiæevnost.

Postkolonijalno stanje druπtva, popraÊeno oslobaa-
njem velikoga kulturnog potencijala i njegovim pre-
usmjeravanjem, u znatnoj mjeri odredilo je karakter
inkorporiranja postmodernistiËkoga diskursa u Ukrajini
i Bjelorusiji. (PoliπËuk, 2020: 154)

Tri desetljeÊa nakon obnove neovisnosti Ukrajine
u prvi plan literarnoga procesa dolaze pokuπaji da se
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ponovno opiπe ukrajinska povijest, da se oprosti od
povijesnih i kulturnih narativa iz proπlosti koje su
nametnuli kolonijalni vladari Ukrajine, te da se na
drugi naËin predstavi iskustvo iz 20. i prethodnih sto-
ljeÊa ‡ kroz prizmu iskustava obiËnih ljudi te odraæa-
vanje obnove i oblikovanja ukrajinskog nacionalnog
identiteta.

Suvremeni ukrajinski monumentalni umjetniËki
narativi (tzv. veliki romani, koji se javljaju u razliËitim
æanrovskim transformacijama romana epopeje ili
romana rijeke) paralelno sa socioloπkim, kulturo-
loπkim i filozofskim studijama postaju posebnim
umjetniËkim poligonom za prouËavanje povijesti
nastajanja i transformacija individualnog sjeÊanja,
kulturnog sjeÊanja i konflikata njegovih razliËitih
vidova. Oni izraæavaju jednu od znakovitih tendencija
suvremenog ukrajinskog druπtva ‡ traganje za odgo-
vorom na filozofsko-povijesna, egzistencijalna pita-
nja: “Odakle smo? Tko smo mi? Kamo idemo?”

Posljednjih petnaestak godina u ukrajinskoj kul-
turi jasno se oËituje tendencija umjetniËkog istra-
æivanja problema oæivljavanja sjeÊanja na pretke.
Veliki romani Muzej zabaËenih tajni (2009) Oksane
Zabuæko, Bukova zemlja Marije Matios (2019) i
VjeËni kalendar Vasylja Mahna (2019) na svojevrstan
naËin odraæavaju transformaciju Halbwachsove ideje
o “kolektivnom sjeÊanju” posebnih skupina ‡ i
socijalnih i nacionalnih, pokazuju njihovo simboliËno
πirenje do granica nacionalnog “kolektivnog pam-
Êenja” cijelog naroda, unatoË njegovoj raznolikosti i
razliËitosti u razliËitim regijama Ukrajine. Maurice
Halbwachs primijetio je da bilo koje kolektivno sje-
Êanje

ne Ëuva proπlost, veÊ je rekonstruira, koristeÊi saËuvane
materijalne tragove proπlosti, obrede, tekstove, tradi-
cije, ali i uz pomoÊ psiholoπkih i druπtvenih podataka
nedavne proπlosti, tj. onoga πto je sadaπnjost. (Halb-
wachs, 1925: 160)

Romani O. Zabuæko, M. Matios i V. Mahna
primjer su kako knjiæevnost postaje posebna vrsta
druπtvenog sjeÊanja, koje sadræi u sebi obiËaje i
tradicije, mitologizirano sjeÊanje na pretke i sjeÊanje
na proπlost, te postaje umjetniËko sredstvo formiranja
i oËuvanja nacionalne, kulturne, druπtveno-politiËke,
pa Ëak i gospodarske tradicije odreenih teritorija ‡
od gradiÊa na rubu nekoliko carstava, do cijele
povijesne regije smjeπtene na etnografskoj granici viπe
naroda.

Roman Oksane Zabuæko Muzej zabaËenih tajna
mogao bi se opisati kao obiteljska saga, koja objedi-
njuje postmoderno iskustvo stvaranja monumentalne
viπeznaËne priËe, u kojoj se kombiniraju æanrovske
strukture povijesnog, detektivskog, gdjekad Ëak i ele-
menti “æenskog” romana ‡ s opseænim opisima
promiπljanja politiËke stvarnosti moderne neovisne
Ukrajine i njezine proπlosti unutar nekoliko gene-
racija. Ovo djelo takoer je pokuπaj ocrtavanja histo-
riozofskih generalizacija koje bi mogle pojasniti

postojanje zemlje gotovo u srediπtu Europe u kojoj
se u mukama politiËkih, ekonomskih, jeziËnih proble-
ma, razliËitih povijesnih narativa u njenim razliËitim
dijelovima, s razliËitim kulturno-povijesnim sjeÊa-
njem, raa moderna europska nacija.

©to se tiËe vremenskog raspona, djelo je priËa o
tri generacije ukrajinskih obitelji i obuhvaÊa dogaaje
od 1940. do poËetka 2000-ih godina.

Muzej zabaËenih tajni pokazuje stanovite osobi-
tosti tezaurusa, karakteristiËne za narativne strategije
suvremenih znanstvenih istraæivanja u humanistiËkim
znanostima te u masmedijskom prostoru. Ista spe-
cifiËnost oËitovat Êe se i kod drugih ukrajinskih autora
monumentalnih umjetniËkih djela ‡ osobito u VjeË-
nom kalendaru i Bukovoj zemlji. To je postupno
brisanje granice izmeu narativnih strategija znan-
stvenih povijesnih studija i umjetniËkih djela koja
istraæuju i zadubljuju se u povijesnu zbilju, povijest
svakidaπnjice i povijest mentaliteta davnih epoha i
vremena koja su joπ uvijek æiva u sjeÊanju dijela
druπtva.

Kao primjer moæe posluæiti uvod u poglavlje
“Tvrava” u romanu V. Mahna VjeËni kalendar:

Za vrijeme Osmanlija 1681. godine u Jazlovc'u su
æivjele sedamdeset dvije obitelji, od kojih je dvanaest
bilo æidovskih. Armenci su krenuli Brovarskom cestom
do BuËaËa. Sa sobom su ponijeli Evanelja i knjige,
napustivπi crkvu, groblje i kapiju SyrynovyËa. Æidovi
su ostali pri svojoj sinagogi i trgovini, jer je, unatoË
ratu i Ëinjenici da je Jazlovec' potpao pod Portu, kralj
Miha Vyπnevec'kyj 22. svibnja 1673. napisao pismo o
trgovini kako bi se poljski, turski, perzijski, vlaπki i
arapski trgovci mogli slobodno kretati s robom do
L'viva, Jaroslava, Jazlovec'a i drugih krunskih gradova.
Rat izmeu Porte i Poljsko-Litvanske Unije nije samo
uniπtio gradove i sela ‡ nastala je i nestaπica robe koje
su u predratnom razdoblju bili puni sajmovi i trgovine...
(Mahno, 2019: 118)

‡ ili detaljni opisi u Muzeju zabaËenih tajni æivota
ukrajinskih naoruæanih ilegalaca nakon Drugoga
svjetskog rata; od posebnosti izgradnje i ureenja
skroviπta u πumama, njihovog maskiranja pred nepri-
jateljem, do detalja komunikacije izmeu pojedinih
pobunjeniËkih skupina, njihove obavjeπtajne, protu-
obavjeπtajne i propagandne aktivnosti na okupiranim
teritorijima.

Arhitektonika romana O. Zabuæko doista podsjeÊa
na muzejsku zgradu. Muzej zabaËenih tajni sastoji se
od osam odjeljaka, koji se zovu “dvorane”. Svaka od
ovih dvorana doista skriva svoje tajne: tajne æivota i
smrti, borbe proπlih generacija, osobne tajne junaka
koji æive u brutalnoj modernoj Ukrajini.

Dvoje glavnih junaka romana su zaljubljeni par,
koji je veÊ dobrano u tridesetima ‡ Daryna ûoπ-
Ëyns'ka, novinarska zvijezda jednog TV kanala i
Adrian Dovüan. Svatko od njih pojavljuje se u svojoj
dvorani-pripovijesti, u nekim dvoranama njihove se
uloge spajaju. Ne spaja ih samo ljubav, veÊ i zajed-
niËka potraga za tajnama od prije pola stoljeÊa, tije-
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kom Drugoga svjetskog rata i gerilskog rata 1940-ih
i 1950-ih godina Ukrajinske ustaniËke vojske protiv
ruske okupacije. I ta je proπlost, kako se ispostavlja,
donekle zajedniËka proπlost njihova “sjeÊanja na
pretke”. UmjetniËki narativi u svakoj od dvorana ovog
osobitog muzeja sjeÊanja i zaborava postaju jedna od
mnogih verzija povijesnih dogaaja i njihovih
interpretacija i nadinterpretacija.

Jedan od vaænih naËina kombiniranja umjetniËkog
i znanstveno-povijesnog narativa u djelu su obiteljska
stabla Adriana Dovüana i Daryne ûoπËyns'ke koja su
prikazana na stranici prije poËetka romana i sadræe
stvarne datume æivota i smrti njihovih roditelja, dje-
dova i baka. Ovi πkrti zapisi ukazuju na dvije najvaæ-
nije tragedije Ukrajinaca 20. stoljeÊa. Rodoslov Dary-
nine majke navodi njezina dva starija brata, koja su
umrla u djetinjstvu (jedan je imao tri godine, a drugi
je umro odmah nakon roenja) 1933. godine, za vrije-
me straπnog Gladomora koji su u Ukrajini umjetno
izazvali ruski komunisti. U Adrianovu je rodoslovu i
oËev neroeni brat, takoer Adrian, kojemu je umjesto
datuma smrti napisano: 1950. Karlag ‡ πto je jedan
od najveÊih ruskih koncentracijskih logora u Kara-
gandi (Rusija). VeÊ i ova dva umjetniËka i povijesna
detalja predstavljaju simboliËno spajanje Ukrajinaca
iz SSSR-a i Ukrajinaca iz Galicije, bivπih stanovnika
Habsburπke Monarhije. A ti djeËaci, koji su umrli od
umjetno izazvane gladi ili nikada nisu ni roeni u
ruskim koncentracijskim logorima, postaju slike-sim-
boli ukrajinskih nevolja i patnje tijekom 20. stoljeÊa.

Roman je proæet simbolima obiteljskog i nacio-
nalnog pamÊenja proπlosti, sjeÊanja, prisjeÊanja. Jedan
od takvih simbola jedinstva proπlosti, sadaπnjosti i
buduÊnosti jest Darijino mladenaËko sjeÊanje na jutar-
nji posjet tisuÊljetnoj sabornoj crkvi Svete Sofije u
Kijevu.1 Kada je pogledala obiteljske fotografije
predaka koji su æivjeli prije tri generacije, shvatila je:
“Ne samo da ja gledam njih, nego i oni gledaju mene.”
Ondje, u katedrali, ova mlada æena, koja je stajala
nasred joπ uvijek prazne crkve, “odmah kao da je
osjetila trzaj u grudima: sa freske na suprotnom zidu
boËne lae gledao me sjedobradi muπkarac u plavom
nabranom ogrtaËu do peta”, neki “redovnik ili boljar”.
I odjednom je shvatila: ova saborna crkva, simbol
ukrajinske tisuÊljetne dræavnosti,

1 Saborna crkva Svete Sofije u Kijevu sagraena je u prvoj
polovici 11. stoljeÊa, za vrijeme vladavine velikog kneza kijevskog
Jaroslava Mudrog u Kijevskoj Rus'i.

bila je æiva, bila je naseljena ljudima ‡ na svim zido-
vima i svodovima πutjeli su uveli, vjekovima isprani
æene i muπkarci, i imali su iste neovdaπnje, od crkvene
tuge nateËene, sveznajuÊe oËi ‡ sve te oËi gledale su
mene, stajala sam ispred gomile, samo πto gomila nije
bila tua: oni su me prihvaÊali tako ljubazno i s razu-
mijevanjem kao da znaju sve o meni, mnogo viπe nego
πto ja znam o sebi… (Zabuæko, 2009: 20)

TisuÊama godina ta lica gledala su one koji su
dolazili ovamo i tu se molili.

SabiruÊi panoramu minulih dogaaja, “spajanjem
zamiπljenog pogleda razbacanog u vremenu s normal-
nim pogledom ‘odozdo’ meusobno nepovezanih
ljudi ‡ u jedan, smisleno ispleteni siæejni obrazac, u
cjelovitu sliku...” (Zabuæko, 2009 : 127-128) ‡ Darija
poËinje shvaÊati da su æivoti razliËitih ljudi njezinoga
naroda isprepleteni zajedniËkim nitima, osjeÊati da
kroz nju “stotine njih, oku nevidljivih, teËe svake
minute, ali sagledati i zadræati u sebi taj ornament
koji stvaraju, grandiozan i vrtoglav” jest nemoguÊe,
a te “niti bjeæe izvan ruba njezina pogleda, izvan
njezina æivota”,

niæuÊi ljude razdijeljene ne tek godinama, ne gene-
racijama, veÊ stoljeÊima i viπe, dokle ne vidiπ: ovo æivo
tkivo tka se od nas i kroz nas, teËe, mijenja se, nabire
se u valovima i nema naËina da se, sa svojih bijednih
nekoliko desetljeÊa zemaljskog vijeka, izdigneπ nad
njega vidjeti ga razbacanog po beskraju, i koliko je
sloæeniji od mape zvjezdanoga neba, crteæ... (Zabuæko,
2009: 128).

Tema jedinstva proπlosti, sadaπnjosti i buduÊnosti
lajtmotiv je romana. Glavni likovi romana u stalnoj
su potrazi i pokuπavaju povezati svoje privatne priËe
s priËama onih koji su davno otiπli, ali Ëije priËe utjeËu
na suvremenike i sadaπnjost, s priËama onih koji æive
u blizini ‡ a takoer su ukljuËeni u proπle i suvremene
dogaaje. I na podlozi tih nastojanja da se kroz
proπlost razumije sadaπnjost, rodit Êe se buduÊnost ‡
kÊi glavnih likova.

Daryna ûoπËyns'ka takoer istraæuje sluËaj sum-
njive smrti svoje najbliskije prijateljice u prometnoj
nesreÊi, poznate slikarice, i poput arheologa iskopava
tajne iz æivotne proπlosti svoje majke i oca, slikara
koji je poginuo u automobilskoj nesreÊi. U Dary-
ninnim sjeÊanjima i tim arheoloπkim prekopavanjima
po proπlosti prisutna je zaguπljiva atmosfera æivota
ukrajinske kreativne inteligencije od πezdesetih do
osamdesetih godina 20. stoljeÊa, priguπena potpunom
kontrolom KGB-a.

Fotografija pet tada joπ vrlo mladih ljudi iz daleke
1947. (od kojih je jedna æena), ukrajinskih pobunje-
nika, bit Êe za Dariju i Adriana klupko za rasplitanje
dogaaja iz proπlosti ‡ doba herojstva, poærtvovanja
i smrti, koja Êe se dogoditi zbog izdaje jednog od njih.
Uloga ove stare fotografije u romanu mogla bi se
usporediti s “efektom leptira”, Ëiji bi zamah krilima
na jednom kontinentu mogao izazvati tsunami na
drugom. Ova fotografija stvara u Muzeju zabaËenih
tajni realistiËno-mistiËno jedinstvo æivota nekoliko
pokoljenja: onih koji su poginuli s oruæjem u rukama
u naizgled beznadnom ratu za neovisnost; sljedeÊih
koji su æivjeli suprotstavljeni komunistiËkom sustavu
i ruskoj okupaciji te onih koji su veÊ æivjeli u doba
neovisne ukrajinske dræave.

Muzej zabaËenih tajni predstavlja tijesan Ëvor
isprepletenih sudbina djece i unuka onih koji su se
nakon Drugog svjetskog rata borili za neovisnu Ukra-
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jinu protiv ruskih okupatora, protiv velikog i moÊnog
vojnog stroja SSSR-a, te djece i unuka oni koji su se
borili protiv njih na drugoj strani.

I kroz dvije ili tri generacije junaci romana æive,
noseÊi u sebi razliËite narative o proπlosti, projektira-
juÊi razliËite perspektive za modernu nezavisnu
Ukrajinu. U 21. stoljeÊu prethodno stoljeÊe sve ih dræi
u svojim mreæama, postavlja pozornicu za sadaπnjost
i neÊe ih pustiti u buduÊnosti.

Muzej zabaËenih tajni izgraen je osobitim na-
rativima i tehnikom struje svijesti, te opisima Adria-
novih snova (u kojima on sanja o æivotu drugog
Adriana, ukrajinskog pobunjenika) i dijalozima juna-
ka, postajuÊi tako svojevrsnom umjetniËkom studijom
mentalne tradicije naroda bez dræave. Naroda koji,
stekavπi konaËno neovisnost, s boli i mukom istiskuje
iz sebe kolonijalne povijesne naracije, tradicionalne
ideje iz vremena imperijalne vladavine, njihov tezau-
rus, diskurse, nacionalne traume, obiteljske i osobne
tragedije u najveÊim kuπnjama 20. stoljeÊa.

PriËe iz snova glavnog junaka o æivotu davno
umrlog Ëovjeka (partizana Adriana Ortyns'kog), koji
ima isto ime kao i protagonist romana, joπ su jedna
tajna u djelu koju moraju razotkriti Darija ûoπËyns'ka
i Adrian Dovüan pola stoljeÊa nakon njegove smrti.
Ovi snovi-priËe vojnika Ukrajinske ustaniËke armije,
koji se nakon Drugog svjetskog rata borio za neovis-
nost Ukrajine, prodiruÊi kroz snovienja Adriana
Dovüana iz proπlosti u sadaπnjost, modeliraju æivot
suvremenih junaka ovdje i sada. Moglo bi se pomisliti
da se tako odvija odreena eksteriorizacija ‡ pretva-
ranje jungovskog kolektivnog nesvjesnog u stvarne,
sve do potankih (ponekad vrlo straπnih i brutalno
uæasnih) mikrodetalja znanja i iskustva osobe koja je
umrla prije πezdeset godina. Adrian Dovüan u svojim
snovima saznaje, na primjer, o jednoj od metoda
ispitivanja koje su ruske sovjetske kaznene vlasti
koristile protiv ukrajinskih partizana, gdje je lijeËnik
postajao jedan od sudionika u muËenju djevojke,
partizanke koja je πutjela tijekom ispitivanja:

pribili su joj jezik za dasku. On [Adrian, ukrajinski
partizan iz Dovüanovih snova, op. a.] je znao kako oni
[Rusi, op. a.] to rade: dovode tijekom ispitivanja svog
lijeËnika, a on se pretvara kako muËenomu daje lijeË-
niËku pomoÊ ‡ opipava puls, stavlja toplomjer, moæda
Ëak i obriπe lice i namaæe mu rane... A onda zamoli
umirenog Ëovjeka da ispruæi jezik i kaæe “Aa!” Jezik,
tako izloæen, u trenu, priskaËuÊi, zaklamaju drugi. Tada
moæete muËiti ærtvu Ëak i do smrti, bez bojazni da Êete
Ëuti njezin vrisak, psovku ili predsmrtno “Slava Ukraji-
ni!” Sve se moæe uËiniti s osobom Ëiji je jezik stisnut u
πkripac... (Zabuæko, 2009: 550).

Snovi Adriana Dovüana, koji odraæavaju æivot
Drugoga, postaju osobitom porukom koja modelira
njegovo individualno sjeÊanje ‡ sjeÊanje na pretke i
narodno sjeÊanje, sjedinjeno u jedinstven i nerazdvojni
niz, kako ga definira pjesnik Taras ©evËenko, “mrtvih,
æivih i neroenih” ‡ onih koji tvore naciju, onih koji
su nekad bili, onih koji danas æive u postkolonijalnoj

suvremenoj Ukrajini i onih koji Êe sutra zauzeti nji-
hovo mjesto.

Roman Oksane Zabuæko Muzej zabaËenih tajni
postaje ilustracija onoga πto primjeÊuje Astrid Erll:
fikcija je nositelj i, dodajmo, izraz kolektivnog sjeÊa-
nja. Knjiæevnost ujedno oblikuje to sjeÊanje i sredstvo
je refleksije o kolektivnom sjeÊanju. A. Erll naglaπava
da se

stvaranje [kolektivnog] sjeÊanja i promiπljanje o njemu
meusobno ne iskljuËuju. U pojedinim sluËajevima,
meutim, moguÊe je ipak uspostaviti relacije domina-
cije u knjiæevnom obliku, πto dovodi do jednog ili dru-
gog potencijala utjecaja. (Erll, 2009: 238)

Drugim rijeËima, u knjiæevnom tekstu moæemo
razlikovati dva modela projiciranja tog sjeÊanja ‡
funkciju uËvrπÊivanja ili jaËanja sjeÊanja koja veÊ
postoje u toj kulturi, strukturi pamÊenja, te funkciju
njihove rekonstrukcije ili revizije. Dakle,

vlastitim slikama, prikazom povijesti ili odgovarajuÊim
i jasnim prikazom normi i vrijednosti, kao i upisivanjem
u kulturnu memoriju onoga πto je zaboravljeno ili πto
joπ nije opisano, knjiæevni tekstovi mogu stvarati nove
imaginarne svjetove koji svejedno zauzimaju svoje
mjesto u simboliËkom svijetu dane kulture. (Erll, 2009:
238)

Moæemo dodati da knjiæevni tekstovi “takoer
mogu propitkivati narative sjeÊanja, rekonstruirati ih
ili izrazito preformulirati, kontrolirati povijesne slike,
vrijednosne strukture te percepciju Sebe i Drugoga”
(Erll, 2009: 238).

Marija Matios u ukrajinsku prozu uπla je poËet-
kom 2000-ih priËama i romanima u kojima se sud-
bina obiËnog Ëovjeka Ëesto pojavljuje u najteæim stra-
danjima 20. stoljeÊa.2 AmeriËki profesor Michael M.
Naydan primjeÊuje da

2 Na hrvatskom jeziku stvaralaπtvo Marije Matios pred-
stavljeno je u mom Ëlanku “UmjetniËki svijet Marije Matios”
(NabytovyË, 2017: 253‡264).

3 Michael M. Naydan preveo je Slatku Daricu na engleski,
nazvavπi to djelo “postkolonijalnim remek-djelom”. Na hrvatski
je roman preveden pod naslovom Slatka Darica.

stvaralaπtvo M. Matios posebno podsjeÊa na romane
Toni Morrison i Alice Walker, koje u djelima poput
Voljena i Boja purpura reproduciraju kolonijalnu
proπlost, otkrivaju u njoj estetsku ljepotu i filozofsku
dubinu. I Morrison i Walker teæe autentiËnosti u svom
prikazu proπlosti... (Naydan, 2017: 201)

I premda je Naydan govorio o romanu Marije
Matios Slatka Darusja3 (Slatka Darica), iste paralele
mogu se povuÊi i kad je u pitanju njezin roman Bukova
zemlja.

Historiozofska umjetniËka perspektiva Bukove
zemlje prostire se u dva smjera ‡ makropovijest jedne
od povijesnih regija Ukrajine i mikropovijesti ‡ priËe
o æivotu nekih istaknutih osoba ili Ëak obitelji u Bu-
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kovini ‡ ukrajinskih, njemaËkih, rumunjskih, æidov-
skih.

Strukturno, Bukova zemlja Marije Matios sliËna
je jednom od najvaænijih elemenata ukrajinske æenske
narodne noπnje ‡ ogrlici od crvenog koralja, proπirenoj
po svim ukrajinskim etniËkim zemljama koje su bile
dio razliËitih dræava i carstava. Koralji nanizani na
nit stvaraju zasebnu nisku. Sve te niske na æenskom
vratu prirodni su dodaci joπ jednom komadu narodne
noπnje ‡ izvezenoj koπulji. Ponekad su te niske koralja
kompletirane (osobito u onim povijesnim regijama
Ukrajine koje su bile dio Habsburπke Monarhije ‡ u
Bukovini i Galiciji) ‡ zlatnim ili srebrnim talirima s
likom carice Marije Terezije ili najsvjetlijeg cara
Franje Josipa I. Zajedno s ostatkom niske trebali su
nadopuniti i naglasiti ljepotu djevojke ili mlade æene.
U djelu Marije Matios Bukovina, Bukova zemlja,
Buchenland tako postaje sveobuhvatni simbol kraso-
tice teπke, Ëesto tragiËne sudbine. Istodobno, Ëini se
da struktura ovog romana rezonira i s krunicom, koja
donekle podsjeÊa na niz koralja.

Svaka je perla ove “ogrlice” prikupljena iz pojedi-
naËnih priËa razliËitih generacija nekoliko obitelji
razliËitih nacionalnosti i druπtvenog statusa, koje su
dugo naseljavale Bukovinu, kao i onih koji su ovamo
doπli kao uljezi, kao okupatori. Svaki od dijelova djela
posveÊen je nekoj osobi ili opisu povijesti pojedinih
dijelova Bukovine i tvori posebnu i zaokruæenu nove-
listiËku ili pripovjednu cjelinu. A sve zajedno, rasplet
povijesnog vremena u romanu, dinamika narativnog
prostora djela te umjetniËko prikazivanje druπtvenih,
nacionalnih i politiËkih promjena, oËituje se u spoju
takvih pojedinaËnih “koraljnih perli” kao æiv, jedin-
stven umjetniËki, stalno promjenjiv protok vremena
u Bukovoj zemlji. U svakom od zasebnih dijelova ovog
cjelovitog romanesknog prostora oËituje se neobiËan
Zeitgeist ‡ u obliku osobitih ideoloπkih, svjetonazor-
skih i religijskih manifestacija epohe razliËitih druπ-
tvenih slojeva, skupina i zajednica Bukovine.

VraÊajuÊi se na joπ jednu metaforu kojom bi se
mogla oznaËiti arhitektonika romana ‡ krunicu, valja
napomenuti da je djelo Marije Matios proæeto vjer-
skim motivima. Cijela priËa o nekoliko bukovinskih
porodica, koju autorica pripovijeda u Bukovoj zemlji,
naznaËuje se u jednom od prvih poglavlja, “Nebeska
kancelarija zauvijek”, gdje dva anela ‡ Crni i Bijeli,
koji su odgovorni za dio Zemlje gdje leæi Bukovina,
po nalogu Glavnog Upravitelja ljudskih æivota i sud-
bina, pronalaze za Sveviπnjega stare rukopise i novo-
popunjene fajlove sudbina tih rodova i pojedinih
junaka. Spisateljica, dakle, kao da postaje samo orue
u rukama Gospodnjim kako bi ispriËala ovih viπe od
dva stoljeÊa æivotnih priËa razliËitih ljudi. U romanu
Marije Matios (i to ne samo u Bukovoj zemlji) nije
rijeË samo o ukrajinskom povijesnom i kulturnom
narativu, veÊ i o drugim etniËkim skupinama koje su
æivjele u Bukovini.

Bukova zemlja mogla bi se nazvati panoramskim
romanom. RijeË je o monumentalnom umjetniËkom

platnu, u kojem je temelj strukturne konstrukcije, a
njezina krajobrazna pozadina povijest je odreene
regije. Kompozicija djela sastoji se od gotovo Ëetiri
desetine kratkih priËa, od kojih je svaka posveÊena ili
pojedinim “mjestima sjeÊanja” ili liËnostima iz Buko-
vine, stvarnim ili imaginarnim, koji odreuju kretanje
povijesti, utjeËu na njezin napredak i promjene u
povijesti regije u kontekstu povijesti cijele Europe.

U Bukovoj zemlji u potpunosti se oËituje jedna
od vaænih umjetniËkih tendencija suvremenih romana
epopeja u ukrajinskoj knjiæevnosti ‡ balansiranje na
granici knjiæevnosti i historiografije, umjetniËkog
prikazivanja povijesnih dogaaja i naracije koja je
determinirana historiografskom vjerodostojnoπÊu
povijesnih Ëinjenica u prikazu povijesnih dogaaja.
Kretanje povijesti ogleda se u sudbini razliËitih ljudi
i obitelji poËev od doseljenika u Bukovinu iz Bavarske
krajem 18. stoljeÊa i njihovog utjecaja na kulturni i
gospodarski krajolik regije. Pojedine siæejne linije u
romanu tvore obiteljske sage, kao πto je, na primjer,
priËa o velikoj, rumuniziranoj obitelji ukrajinskih
magnata ‡ o barunima von Vasyl'kiv. Marija Matios
u krajobrazno-povijesnom prostoru romana prikazuje
kako se ova najbogatija bukovinska obitelj s kraja 19.
i poËetka 20. stoljeÊa vraÊa svojim ukrajinskim korije-
nima, poËinje brinuti o Bukovini kao o zemlji Ukraji-
naca.

Pomna spisateljska pozornost usmjerena je i na
gospodarske promjene koje su se dogodile u Bukovini
pod utjecajem novih useljenika pristiglih iz Bavarske.
Osuπili su moËvare, zasadili voÊnjake i unijeli kulturna
dostignuÊa naroda Europe u æivot üuculskih Ukraji-
naca koji, za razliku od Ukrajinaca bez dræavljanstva,
nisu izgubili svoje plemstvo, elitu koja je generirala
politiËke, kulturne i gospodarske promjene u Europi,
blagostanje i civilizaciju.

Junaci romana takoer su obiËni ukrajinski ûuculi
koji odlaze braniti svoju zemlju od ruske invazije
tijekom Velikog rata, kao i Ëernivecki Nijemci, Æido-
vi, Rumunji, Poljaci, Ukrajinci, koji su tijekom 20.
stoljeÊa preæivjeli nekoliko okupacija i dominaciju
nekoliko dræava, da bi se vratili u novi rat 2014. ‡ veÊ
u vrijeme neovisne Ukrajine.

Narativne strategije romana neprestano balansi-
raju izmeu strogih povijesnih dokumenata, novinskih
izvjeπtaja i njihovog umjetniËkog prikaza, definirajuÊi
sudbinu svakog lika ili dogaaja kao dokumentarni
dokaz njihove “ukljuËenosti” u povijesnu naraciju s
vlastitim mikro- ili makropriËama koje su vaæni ele-
menti historiografije i historiozofskog predstavljanja
svijeta u romanu.

Ta “historiËnost” romana temelji se ne samo na
poznavanju i umjetniËkom oæivotvorenju povijesti
Bukovine, upisane u kontekst njezine ukljuËenosti u
Habsburπku Monarhiju, u Kraljevinu Rumunjsku, u
Sovjetski Savez, nego i u svijesti o svakodnevnoj po-
vijesti svih njezinih slojeva ‡ od jednostavnog obiËnog
ûucula, preko æivota bukovinskog plemstva u BeËu
ili ukrajinskih parlamentaraca u Carevinskom vijeÊu,
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tradicije poljoprivrede ûucula-Ukrajinaca ili seoskog
æivota doseljenika iz Bavarske te æivota mjeπtana
bukovinske prijestolnice grada »ernivci, plemiÊa ili
graana koji ovdje imaju svoje domove, posjeÊuju ka-
vane, knjiæare (s knjigama iz Lavova, BeËa, Londona
i Pariza), zatim povrπno i brutalno ponaπanje Rusa
koji su u Bukovinu stigli 1940., sve do elemenata
odjeÊe jednostavnog ûucula, kao i do detaljnog opisa
uniforme marπala sabora Bukovine za vrijeme Habs-
burπke Monarhije. Otrgnuti gumb na fraku baruna
Mykole Vasyl’ka razlog je odgaanja posjeta gospoi
Katharini Schratt, poznatoj ljubavnici starog austro-
ugarskog cara, koja je nakon tragiËne smrti careve
Sisi dva desetljeÊa neformalno igrala ulogu carice u
Monarhiji.

Jedna od povijesnih tragedija Ukrajinaca bio je
gubitak dræavnosti u dalekoj proπlosti. Ova tragedija
do izraæaja dolazi u Velikom ratu, u kojem su se
Ukrajinci borili u vojskama razliËitih zemalja krvareÊi
i dajuÊi svoje æivote za tue interese. Jedan od gucul-
skih vojnika iz Bukovine formulira tragiku rata
Austro-Ugarske Monarhije s Ruskim Carstvom: “Je-
sam li ikada pomislio da bi se moglo dogoditi da se
bore dvije neprijateljske trupe, [govoreÊi] istim jezi-
kom” (Matios, 2019: 293).

Demonstracija uranjanja u povijest svakodnevnog
æivota i osjeÊaj za povijesne mikrodetalje jest opis
ulaska carsko-kraljevske vojske u »ernivce nakon
osloboenja grada od ruske vojske 1915. godine:
“Carske trupe kretale su se prema gradu sa svih strana:
buËni, ali nespretni honvedski husari tu i tamo blo-
kirali su cestu”, za njima

je u rastegnutoj koloni iπla hrvatska vojska, koja se do
tada borila u Srbiji. »inilo se kao da su se ulomci babi-
lonske kule u to vrijeme skupili u blizini »ernivca ‡ i
vikali su, svaali se i smijali jedni drugima na svim
jezicima svijeta, ne razumijevajuÊi se baπ uvijek. Hrvati
s bijelim maskirnim rupcima preko ogrtaËa prstima i
glasnim povicima rugali su se smijeπnim honvedskim
πeπirima. Honvedi su zauzvrat Hrvatima pokazivali
figu. Guculski dobrovoljci trgali su crne i æute trake s
rukava i svima mahali, uzvikujuÊi od radosti... (Matios,
2019: 201‡202)

Brutalno uniπtavanje ovog pomalo idealiziranog
(proza Marije Matios ponekad se usporeuje sa stva-
ralaπtvom Gabriela Garcije Marqueza) viπenacional-
nog svijeta poËinje u ljeto 1940. godine, kada je So-
vjetski Savez okupirao Bukovinu, a ta okupacija trajat
Êe pola stoljeÊa. Autorica prikazuje straπni utjecaj
kulturnog i vjerskog razaranja ljudskih duπa i æivota,
uzrokovan ruskom ekspanzijom, degradaciju meu-
ljudskih odnosa koja se proteæe do danas uslijed rus-
kog zauzimanja Krima i drugih podruËja na istoku
Ukrajine.

I Oksana Zabuæko i Marija Matios u svojim knji-
gama utvruju i pokazuju kako se u ognju ratova za
neovisnost, za domovinu, u smrti i ranama, u patnjama
i mukama kali i raa moderni narod, novo nacionalno,

kolektivno i individualno sjeÊanje, novi nacionalni
identitet.

Istodobno kad i Bukova zemlja Marije Matios
objavljen je i roman VjeËni kalendar Vasylja Mahna,
ukrajinskog knjiæevnika koji æivi u New Yorku. On
je postao joπ jednim primjerom modernog ukrajinskog
romana epopeje u kojem nema glavnog lika. Ovo bi
se djelo moglo nazvati roman ljetopis ili kronika, koji
spaja obiljeæja kronike, povijesnog romana i romana
rijeke. Vasyl' Mahno stvara posebnu povijesnu sagu
u kojoj su opisani dogaaji na ovaj ili onaj naËin po-
vezani s gradom Jazlovec'om u Podillju, poËev od
1666. godine, kada je laæni mesija, Æidov Sabbatai
Zevi, pobjegao iz Izmira u Istanbul, do danaπnjih dana,
gdje se priËa o sudbinama junaka koji su roeni u
Jazlovec'u, a zatekli su se u New Yorku. VjeËni kalen-
dar sastoji se od tri dijela-knjige, svaki od njih prika-
zuje razliËitu epohu. Prvi, “1672. Salamandarova
zemlja”, posveÊen je povijesti stalnih ratova Turskog
Carstva i Poljske; u drugom pod naslovom “1916.
Pokretna kuhinja” prikazan je prijelaz stoljeÊa i poËe-
tak Velikog rata; treÊi, “1945. Vlak”, poËinje dolas-
kom nove ruske vlasti u ove krajeve, djelovanjem
ukrajinskih gerilaca na tom podruËju nakon Drugog
svjetskog rata, te seæe u suvremenost kasnog 20. sto-
ljeÊa ‡ i to u Jazlovec'u i u Sjedinjenim AmeriËkim
Dræavama. Svaki dio ove trilogije umjetniËka je repro-
dukcija povijesti 17. stoljeÊa, poËetka 20. i prijeloma
20. i 21. stoljeÊa kroz prizmu æivota pojedinih junaka
koji æive na ovom malom pograniËnom prostoru, na
razmei naroda, kultura, dræava, carstava.

VeÊ na samom poËetku autor kao da karakterizira
cijelu priËu prikazanu u romanu, s dogaajima koji
zavrπavaju tek krajem 20. stoljeÊa: “Doπle su godine
koje su æidovski pisari i krπÊanski teolozi sa zebnjom
iπËitavali kako bi shvatili πto Ëeka svijet”, a astronomi
i astrolozi

zurili [su] u zvjezdano nebo, traæeÊi zvijezde i nebeske
znakove kako bi prvi primijetili bilo πto πto bi im
najavilo posljednja vremena. Jer poznato je da Êe u
posljednjim vremenima biti laænih mesija, ratova, gladi,
bolesti, poplava, i bit Êe velikog nemira meu svim
narodima. (Mahno, 2019: 11‡12)

U narativnoj strukturi romana glavnim junakom
postaje gradiÊ Jazlovec', nekada izgubljen na granici
Osmanske Porte i Poljsko-Litvanske Unije, ali kao
umjetniËki topos postaje niπta manje vaæno mjesto
na Zemlji od glavnih trgovaËkih ili vojnih prijestolnica
i vjerskih srediπta jer je “prije 1666. godine krπÊanski
svijet od Londona do Amsterdama, Madrida i Kijeva,
BeËa i Jazlovec'a Ëekao drugi dolazak Isusa Krista”
(Mahno, 2019: 23).

Temelj povijesnih dogaaja i Ëinjenica iz povijesti
grada Jazlovec'a od 17. do 19. stoljeÊa za Vasylja
Mahna bila je knjiga katoliËkog oca Sadoka Barcza.
OpÊa ideja romana VjeËni kalendar moæe se opisati
rijeËima kojima je otac Barcz zapoËeo svoju povijest
Jazlovec'a:
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Proπlost, Ëak i posuta pepelom zaborava, ipak je temelj
buduÊnosti. Potomci na njemu grade svoje oËaravajuÊe
nade, a sljedeÊe generacije u njemu otkrivaju zametke
napretka i razvoja civilizacije. Premda su to uistinu
mrtve uspomene, ali ako im pristupimo s poπtovanjem
u srcu, kao nadnaravnom silom oæivljeno kamenje,
orue i opisi dopiru do nas te snagom umjetniËke rijeËi
prodiru u duπu sjetnom boli i ispune nas prekrasnim
uspomenama... (Barcz, 1862: I).

Roman postaje posebna kronika ne samo grada
Jazlovec'a, veÊ i æivotnih priËa gotovo desetak obitelji
‡ ukrajinskih, armenskih, æidovskih, poljskih, turskih,
koje su povezane s ovom zemljom. Tragove nekih od
njih povijest briπe, druge se iznova susreÊu kroz stolje-
Êa. Neprijateljstvo, pomijeπano s krvavom osvetom i
prokletstvom dviju plemiÊkih obitelji ‡ ukrajinskih
BarevyËa i poljskih Voljans'kih ‡ trajat Êe stoljeÊima,
iako se nitko neÊe sjeÊati njihovog prvotnog uzroka.

Roman ljetopis VjeËni kalendar jest umjetniËko
ovladavanje povijeπÊu i prikaz povijesti “mjesta
sjeÊanja” ‡ grada Jazlovec'a koji povezuje individual-
na i kolektivna sjeÊanja, ono uspavano u kolektivnom
nesvjesnom s pojedinaËnim junacima i razliËitim
nacionalnim skupinama. Pa Ëak i kada prolazno ljud-
sko pamÊenje zaboravi priËe i iskustva njihova posto-
janja, oni nastavljaju æivjeti: u rukopisima, u izgrae-
nim katedralama i sinagogama, u ruπevinama tvrava
i palaËa. Odjeci tog kolektivnog sjeÊanja ponekad se
Ëuju stoljeÊima kasnije, bilo u starom hebrejskom
rukopisu koji je Ëudom spaπen u privatnoj knjiænici u
New Yorku, bilo u tragiËnoj sudbini mladog turskog
Ëasnika koji je poginuo u blizini Jazlovec'a za vrijeme
Velikog rata, a da nije ni znao da je upravo u tom
gradu nastala njegova obitelj, jer se “tri stoljeÊa prije
roenja Nazri-bega, Ivan BarevyË (…) preselio iz
Sarajeva u Istanbul, zapoËevπi rod od kojega je i ma-
jor potekao.” Kolektivno nesvjesno oËitovat Êe se u
sjeÊanju na davno zaboravljenu zemlju njegovih pre-
daka:

Jednom zgodom je major Nazri-beg gledao daleko-
zorom, pretraæivao oËima svaki breæuljak ruskih polo-
æaja (…), uhvatio se u Ëudnom osjeÊaju da je sve to
veÊ vidio: poljski put, vrh crkve u daljini, smee kro-
vove seljaËkih kuÊa (…). Nazri-beg je izaπao iz oficir-
skog rova i ponovno pogledao kroz dalekozor. Major
to sebi nije znao objasniti. MoguÊe je da je sjeÊanje na
Ivana BarevyËa kljuËalo u Nazri-begu netoËnim maglo-
vitim impulsima. Gledao je dalekozorom, a u njemu
se trgnulo neπto iz ovog nepoznatog i nikad vienog
krajolika, poput nateËene vene na sljepooËnici. Pre-
æivjevπi zimu sa svojom pukovnijom, Nazri-beg Êe
umrijeti tijekom prvog ruskog napada... (Mahno, 2019:
303).

Promotrimo li sva tri romana (O. Zabuæko, M.
Matios, V. Mahno) iz perspektive kulturnog pamÊe-
nja, moæemo reÊi da su oni posebni “posrednici
sjeÊanja”, oblici “postkolonijalnog writing back” (Erll,
2009: 239). Svaki od tih romana postaje odreenim
modelom sjeÊanja, model njegova writing back ‡ po-

novnog pisanja ili, joπ toËnije, pisanja nanovo. Oni
nisu samo historiozofska studija prihvaÊanja proπlosti,
veÊ i prikaz bolnog procesa formiranja moderne
ukrajinske nacije, sloæenih odnosa sa susjedima drugih
nacionalnosti, objedinjavanja druπtveno-politiËkih i
kulturnih problema proπlosti i sadaπnjosti te nacional-
nog identiteta Ukrajinaca koji su dugo bili dio razliËi-
tih susjednih dræava.

Knjiæevnost, primjeÊuje Astrid Erll, moæe “tvoriti
i transformirati kulturno pamÊenje, obogaÊujuÊi figu-
rativno komunikacijsko pamÊenje, kao i dekonstruirati
narative postojeÊeg sjeÊanja i upisivati suprotne
[tipove] sjeÊanja u pamÊenje zajednice” (Erll, 2009:
239). Romani Oksane Zabuæko, Marije Matios i Va-
sylja Mahna posebni su umjetniËki oblici istraæivanja
problema meuovisnosti individualnog, obiteljskog i
“kolektivnog sjeÊanja” druπtva; posebne su umjetniË-
ke dinamiËke strukture koje postaju umjetniËki izraz
etnomentalnih karakteristika ovoga druπtva, formira-
nja i stvaranja nacionalnog pamÊenja suvremene Ukra-
jine; te su umjetniËke studije utjecaja nacionalnih trau-
ma, tragedija na formiranje onoga πto bi se danas moglo
nazvati “ukrajinskim nacionalnim karakterom”.

U posljednjem desetljeÊu u ukrajinskoj knjiæev-
nosti primjeÊuje se svojevrsno oæivljavanje monumen-
talnih pripovjednih oblika: poËinju se pojavljivati
romani epopeje, sintetske velike pripovijesti koje
spajaju znaËajke obiteljske sage, romana panorame,
romana kronike i povijesnoga romana. Njih bismo
mogli nazvati osobitim epopejama vraÊanja obitelj-
skom i nacionalnom pamÊenju, i to razliËitih naroda
koji su æivjeli i joπ æive u Ukrajini. Osobitosti ovih
umjetniËkih monumentalnih narativa su umjetniËki
pokuπaj rekreacije proπlosti Ëitavih obitelji ‡ nekoliko
generacija koje su preæivjele kuπnje okrutnog 20.
stoljeÊa (kao u romanu O. Zabuæko Muzej zabaËenih
tajni), odnosno 225-godiπnja povijest zasebne ukrajin-
ske zemlje ‡ Bukovine (u romanu panorami M. Matios
Bukova zemlja) i Podillja (u romanu kronici stoljetnih
dogaaja Vasylja Mahna VjeËni kalendar). Ovi ro-
mani balansiraju na granici stvaranja umjetniËkog
svijeta povijesti i ljudskih iskustava te znanstvenih
historiografskih narativa velikih geopolitiËkih pro-
cesa.

Jedna od vaænih znaËajki ovih monumentalnih
umjetniËkih djela su pripovjedne strategije koje apsor-
biraju u umjetniËko pripovijedanje elemente znanstve-
nog diskursa, historiografije, povijesti umjetnosti, kul-
turologije, historiozofskih koncepata i generalizacija.
Meutim, one svejedno ostaju u polju knjiæevnosti.
Snaga njihove umjetniËke istine je u temeljitom i
skrupuloznom shvaÊanju povijesnih dogaaja i stvar-
nosti, povijesti svakodnevnog æivota, povijesti menta-
liteta te u umjetniËkom prikazu sloæenih procesa for-
miranja individualnog, kolektivnog i nacionalnog
pamÊenja.

S ukrajinskog, po rukopisu, preveo
Damir PE©ORDA
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SUMMARY

IN SEARCH OF THE LOST PAST:
FROM OKSANA ZABUZHKO’S “FAMILY
SAGA” MUSEUM OF ABANDONED SECRETS TO
MARIA MATIOS’S “PANORAMIC NOVEL”
BEECH LAND TO VASYL’ MAKHNO’S
“ROMAN-FLEUVE” ETERNAL CALENDAR

In the last decade and a half Ukrainian literature
has experienced a revival of the novel that take the
form of national epics of the return of the family and
collective memory. In the article three novels ‡ monu-
mental narratives ‡ are�examined�that�show the life
story of several generations in�times of tragic histori-
cal trials ‡ Museum of Abandoned Secrets by Oksana
Zabuzhko,�Beech Land by Maria Matios, Eternal
Calendar�by�Vasyl’ Makhno.

In narratives of Ukrainian literature�nowadays
there is a surge of attempts to re-inscribe Ukrainian
history, to leave behind historical and cultural narra-
tives of the past imposed by the colonial rulers of
Ukraine, and to present the experience of the 20th and
previous centuries through the prism of ordinary peo-
ple’s experiences�and�in the context of the formation
of Ukrainian national identity.

Key words:�Ukrainian literature, national identity,
cultural memory, collective memory, narrative
strategies


